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of terminativeness/non-terminativeness with the form of frequent action. The author emphasizes that the key point here is the dif-
ferentiation of transitive and intransitive verbs since they have different inner limits. Depending on lexical meaning of the verb
and attached affix of frequency the shades of frequency meaning manifest themselves.
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B cmamve paccmampusaiomest enybuntvle 0CHOBAHUS YCMAHOGEHUSL AHMOHUMUYECKUX OMHOUWEHUL 80 (hpazeono-
2Ull QH2TUTICKO20 SA3bIKA (8 PAMKAX AHMOHUMUYECKUX KOHYenmoe “‘success” u “‘failure”). Bvisisnsomes modenu 63au-
MOC6:3U ONNOUYUOHHBIX KOHYENMYANbHBIX CXEM U AHMOHUMUYECKUX 00pa3086, 3a0eliCMBOBAHHbIX 8 POPMUPOBAHUU
3Hauenul @paseonozuneckux anmonumos. Ilpoyedypa ananusa npeocmagnena Ha npumepe ONNO3UYUOHHOU KOH-
yenmyanvrou cxemwvl “Success Is Up / Failure Is Down”. Pezynemamol uccie0o8anus no3gositom eviasums 0Co-
benHocmu 6bIX00a SIGNEHUSL NPOMUBONONIONCHOCIU 8 3HAKOBOE NPOCMPAHCMEO AH2IULICKO20 SA3bIKA.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz.' q)paz.eonornqecxne AHTOHHWMbBI, aHTOHUMHUYCCKHNEC KOHICIITHI; OIIMO3UIIMOHHAA KOHIICII-
TyaJibHas CXeMa, AHTOHUMHYECKHMI 06paa; 61/1HapHa>1 ornmno3nuyvs; CAHOHMMHUKO-aHTOHUMHYCCKAA I'pyIiIa.

CxkBopuosa Haranbsa CepreeBHa
Mockosckuii 2ocyoapcmeeHHblil TuHegucmudeckuti ynusepcumem umenu Mopuca Topesa
nskvortsoval 8@gmail.com

KOI'HUTUBHBIE MOJEJ/IA ®OPMHUPOBAHUA
AHTOHUMHWYECKHNX OTHOIIEHHWHU BO ®PA3ZEOJIOT'NN

®pazeonornyeckne enuHuIbl (nanee — OE), ABIsAsACH KYJIbTYpHO AETEPMUHHPOBAHHBIMU 3HAKaMH €CTECTBEH-
HBIX SI3BIKOB, OTJIMYAIOTCS OONBIIMM 00BbEMOM 3HauYeHHs. B Hacrosmiel crarbe aHAM3UPYIOTCSI MEXaHU3MBI B3aH-
MOBJIMSHUSI KyJIBTYPBI, MBIIUICHHS U S3bIKa, yJacTBYIOMIHE B (OpMHUPOBAHUN MPOTHBOMONIOKHBIX 3HaueHnit OE co-
BPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

B uccnenoBanny Mbl pyKOBOACTBOBAJIMCH OCHOBHBIM MOCTYJIATOM KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKH, COTJIACHO KOTOPOMY
3HaHMS, [T0TyJaeMble B X0Zi€ TIPeIMETHO-TI03HABATEIHHON IESTEIEHOCTH, OPTaHU3YIOTCS C TIOMOIIBbIO KOHIIENITYaJIBHBIX
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MeTadop, OCYIIECTBISIOMNX B CO3HAHNH W S3bIKe Karteropmszanuio 3HaHuid. CormacHo Habmronenuo E. C. Kyops-
KOBOM, IPOLIECCHI KATETOPH3ALUH BBIIOIHAIOTCS TPU MOMOIIH KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH 4elIOBEYECKOro MO3ra
U CYIIECTBYIOIINX CHCTEM BOCHIPHATHSA WHPOPMALMK O MUpPE C MOCIEAYIOmeH 0ObeKTUBANNEH TMOTyYeHHBIX JaH-
HBIX (1yBCTBEHHBIX, CCHCOMOTOPHBIX, IEPLENTUBHBIX ) IIPH IOMOIIH SI3bIKa [2].

B macrosei craThe UCTIONB3yeTCs clenyroee padodyee onpeneneHne KOHIENTyalbHbIX MeTadop: chopMupo-
BaHHBIC B COHAHNH HOCHUTEJEH SI3bIKa KOHIIENTYaIbHBIE CXEMbI MEXIY MOHITUHHBIMHU cepamMu, 00pasyromue Me-
TahOpUIECKUE CMBICIIBI CJIOB U BBICKA3bIBAaHHM.

ITpu sToM Henb3sl He cornacuthest ¢ MHeHneM T. H. Mansp o HeoOXoAMMOCTH pa3rpaHMYEHUs] KOTHUTHBHBIX
MEXaHHM3MOB U HX SI3BIKOBBIX penpesenranuii [4]. B mpouecce popmupoBanus 3nauenuit ®E 00pasbl, 3aMMCTBOBaH-
HBIE U3 PAa3JIMYHBIX CEMaHTHYECKUX 00JacTell, Npe/ICTaBICHHBIX HA0OPOM OINpPENeSICHHBIX JIEKCHYECKUX CPEJCTB,
B3aUMO/ICHCTBYIOT C KOHIIENTYaJbHBIMU cXeMaMu. HecMOTpst Ha TO, 4TO CIIOBECHBIH 00pa3 abcTparnpoBaH OT 3Ha-
YEeHUs] KOHKPETHBIX CIIOB M BOILIOIIAET OOIIME NPEJCTABICHHS S3BIKOBOTO COLMYyMa O SIBICHHSX OOBEKTHBHOMN
PeasbHOCTH CKBO3b PA3JIMYHbBIC KaHAIBI BOCIIPUATHS, OH HaXOJUT CBOE BBHIpa)XKEHHE B 3HaKaX s3blka. Kak ormeuaer
E. C. Ky0OpsikoBa, «T0, 9TO “‘CXBaueHO 3HAKOM™ W MOJIYYHJIO CBOC HA3BaHHUE, CBOC MMS B sI3BIKE, 00JIMaeT IS Yelno-
BEKa HMCKIIOYMTEIFHON 3HAYMMOCTBIO, a ITOTOMY HTPAaeT B OCYLIECTBICHHH MBICIUTEIBFHBIX IPOLECCOB €/1Ba JIN
HE OCHOBOIOJIATAIOIIYI0 posby [2, ¢. 305].

Tem HE MeHee MBI TToJIaraeM, 9TO MPOTHUBOIIONIOKHBIC 3HAYCHUS, HE NMEIOIINE TPSMOTO BBIX0/Ia B SI3BIK (HAIIPH-
Mep, JIEKCHIECKHEe aHTOHUMBI B KOMITOHEHTHOM coctaBe ®DFE), MOryT nMeTh KOTHUTHBHEIC OCHOBAHHMS OIIO3HIINH,
T.€. B OCHOBE MMPOTHUBOIIOIIOKHOCTH 3HaueHnH DE MOoXKeT J1exaTh ONMO3UITMOHHAs KOHIIeNTyalbHas cxema (gainee — OKC).
IIpu 3TOM BO3MOXKHO HaJIOKEHHE aHTOHUMHUYECKOTO 00pa3a, MMEIOIIETO ONPEAeICHHYI0 JIEKCHUECKYI0 MpeICTaB-
nenHocTh, Ha OKC. Hamelt 11enpto SBiIseTCS pacCMOTPEHHE CTIOCOO0B B3aUMOACHCTBHS OMIMO3UIIMOHHBIX KOHIIETI-
TyaJbHBIX CXeM U 00pa30B 1pu (OPMUPOBAHUH POTUBONOIOXKHBIX 3HaueHni OE.

HccnenoBanue npoBogmiock Ha Matepuane OF, penpeseHTHpYOMMX aHTOHMMHYECKHE KOHIENTHI “success”
‘yenex’ u “failure” ‘Heycnex’. Marepuanom nociyxuiid OE (okono 1400), 0ro6paHHbIE ¢ IOMOIIBIO METOA CILIOII-
HOH BBIOOPKHM M3 ICYATHBLIX AHIIO-aHITIMHCKHUX HMIUOMATHYCCKUX clioBapei Bloomsbury Dictionary of Idioms [7],
Cambridge Idioms Dictionary [9], Collins Cobuild Idioms Dictionary [10], Collins English Idioms [12], Longman
Idioms Dictionary [15], Oxford Idioms Dictionary [19], Oxford Dictionary of English Idioms by John Ayto [18],
a TaKkKe SJIEKTPOHHBIX TOJKOBBIX ciioBaperr Cambridge Dictionary Online [8], Collins English Dictionary [11],
Longman Dictionary of Contemporary English [14], Macmillan Dictionary [16], Oxford Dictionaries [17], The Free
Dictionary by Farlex [13], The Phrase Finder [20]. Ha ocHoBe oToOpaHHOTO (hpa3eoaorn4eckoro mMarepuaa Obliu
c(OpPMHUPOBAHBI OIIO3ULUOHHBIE TEMAaTHUECKHE TIPYIIIbI, OTPAXKAIOIIUE OTIENIbHBIE KOHIENTYaJIbHbIE MPU3HAKU
paccMmarprBaeMbIX KOHIENTOB. B pamkax naHHBIX rpymn BbisiBisuIMCh paszindabie OKC, nexariye B ocHOBe (op-
MHUpPOBaHMA NpoTUBONONOKHBIX 3HaueHui OE. IIpunepxusasce nonoxenus E. H. Musiepa [5] o ToM, 4TO 0oCHOB-
HBIM KPUTEPHEM BBIAEICHUs (Ppa3coOrHYecKnX aHTOHUMOB CIEAYET CUNUTATh HAIWYHE Y MPOTHBOIOCTABIISEMBIX
@OFE 00mux ¥ NpOTHBOMOJIOKHBIX CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HaueHHnH, Ha ocHoBe OKC MBI BbIensi OuHAp-
Hble onmo3niyu (aBe PE cBsi3aHbl aHTOHUMHUYECKUMH OTHOUICHUSIMU) M CHHOHMMHKO-aHTOHHMHUYECKHUE TPYIIIHI
(manee — CAT'). Bemen 3a JI. 1O. Ixanamesoit u U. A. Tlognsueii, B kadectBe CAI™ MBI paccmaTtpuBaeM oObeIHHE-
Hue OF, cocrosmee W3 IBYX CHHOHUMHUYECKUX PSIOB, WICHBI KOTOPHIX CBS3aHBI OTHOIICHUSAMH CEMAaHTHYECKOM
MpoTUBONONOKHOCTH [1; 6]. Brinenennsle Hamu CAI' mpencTaBieHbl OTAENBHBIMU 3J€MEHTAMH CUHOHUMHUYHBIX
OF c o0mmM 3HaYeHNEM “‘success’, CBI3aHHBIX aHTOHUMHYECKIMH OTHOIIECHISIMHA CO BCEMH WIIH OTIEIBFHBIMH dJIe-
meataMu OE-cuHOHNMOB ¢ 00mmM 3HaueHueM “failure”.

B naHHO# cTaThe pacCMaTPHBAIOTCS MOJICIIH B3auMOAEHCTBUs (paseonorudeckux oopazos ¢ OKC Success Is Up /
Failure Is Down ‘Ycnex — 310 Bepx / Heycnex — 310 Hu3’ pu GOpMHUPOBAHUU 3HAYCHHH (PA3COTOTHUSCKUX aH-
torumoB (niepeBog OKC u npumepoB 3aeck u ganee Haul. — H. C.). Jlannas obmas OKC (Bcero 146 ®©E) umeer
CIIOXHYIO CTPYKTYpy 1 aenutcs Ha uactHbie OKC: 1) Success Is Flying (Up) / Failure Is Falling ‘Ycnex — amo no-
aem (ssepx) | Heycnex — smo naoenue’ (a high flyer ‘nmuya evicoxozo norema’; a fallen angel ‘naowwii anzen’),
2) Success Is High Level of Water / Failure Is Low Level of Water ‘Ycnex — amo evicoxuii yposenv 600vt /| He-
ycnex — amo nuskuil yposens 600vt’ u Success Is Floating / Failure Is Sinking ‘Ycnex — smo nnasanue (na no-
sepxnocmu 600vt) /| Heycnex — smo nomonnenue’ (2 high water mark ‘svicuiee docmuodicenue, blCuidss MOYKA
yenexa’; to be at a low ebb ‘Ovimw 6 ynaoke’; to sink or swim ‘nomepnemu nopasgcerue uiu npeycnems, no2UOHYmMb
unu nobedums (ubo naw, b0 nponan)’); 3) Success Is Being (Moving) Up in Space / Failure Is Being (Moving)
Down in Space ‘Ycnex — amo svicokoe nonoicenue 6 npocmparncmee (0suxicenue séepx) /| Heycnex — amo nuskoe
nonoxcenue ¢ npocmpancmee (Osuscenue enu3)’ (ups and downs ‘eznemot u nadenus’; to reach for the sky/moon/
stars ‘neimamocs coelams He803MONCHOe, OVKE. cmpeMumscs K HeOy/ayHe/36e30am’; the race to the bottom ‘eonxa
HA UBHOC, OYK8. 20HKA KO OHY').

[Tpu BBLAETEHMH MoJenel (OPMUPOBAHUS MPOTHBOIOJIOKHBIX 3HAYCHUI BO BHHUMaHHE NPUHUMAJIOCH B3aUMO-
JIeHiCTBHE TPEX YPOBHEM, BhICIsIeMbIX B padote 3. MakkopMmaka [3]: KOrHUTHBHOTO, CEMAaHTHYECKOTO U SI3bIKOBOTO, OT-
paxkarolux pasHble cTerneHu adcrpakuuu. Ha Hamem maTeprane KOTHUTHBHBIA ypoBeHb npenctanieH oomumu OKC,
CEMaHTHYECKUi — o0pa3aMy, 3aMMCTBOBAaHHBIMH M3 OT/AEJBHBIX CEMAaHTHYECKMX O0NacTeld M HaKjaJbIBaeMbIMHU
Ha gactHele OKC, a sI3pIKOBOM — JIGKCHYECKUMH CPEJICTBAMH, BepOaM3yIOINMH aHTOHUMIYeckne oopaser n OKC.
[Tpn 3TOM B KayecTBE aHTOHUMUYECKOTO 00pa3a Mbl IOHUMAaeM HEKHH aOCTPaKTHBIH KOHCTPYKT, CBSI3yIOIIEe 3BEHO
MEXXy MBIIUIEHHEM U S3bIKOM, UMEIOIIEe B CO3HAHUN BUJ «KOHTPACTHON CXEMBI MM KapTHHKW», KOTOpas B 3aBH-
CHUMOCTH OT CTeIIeHH a0CTpaKIiy Tnbo npezacrasieHa oomer wim gactHot OKC, mbo, cyxasch Ipu HaTHINH J10-
MTOTHUTEIHHOTO 00JIee KOHKPETHOTO 00pasa, B3auMOACHCTBYeT ¢ YacTHOU i oomeit OKC.
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B pesynberate aHanu3a BELIBICHO TpU MOJETH (GOPMUPOBAHHMS 3HAUCHUH (Ppa3eoOrnieckuX aHTOHUMOB.

1. B ocHOBe MPOTHBOMIOJIOKHBIX 3HAYEHUI MOKET JISKATh SIUHBIN (CXOXKHMi) aHTOHUMHYIECKUA 00pa3, B3anMoIeH-
ctByrommid ¢ ogHoi w3 yacTHeIX OKC: a) B OMHApHBIX OMITO3MIMMAX HCIIONB3YIOTCS JIOO JICKCHYECKHE aHTOHHMEI,
Hanpumep up — down ‘Bepx — uu3’ B OE to come up in the world — to come down in the world (to become more success-
ful, richer, to have a higher social status — to become less successful, poorer, to have a lower social status [19, p. 455]
‘cTaTh OoJiee YCIEIHBIM U 0OTaThIM, MOAHATHCS 10 OOLIECTBEHHOH JIECTHUIE — CTaTh MEHEE YCIICIHBIM U 0OraThIM,
YTPaTUTh MpEKHEEe MOJoKEHUe B obmectBe’) u upwardly — downwardly ‘Beepx — BHu3” B ®E upwardly mobile —
downwardly mobile (moving to a lower (Or higher) social position; losing (or gaining) wealth and status [18, p. 230]
‘IBHUTAsACh HIDKE (BBILIE) IO COLMAIBHON JIECTHUIIE; Tepsis (MM nmprobpeTast) 60raTcTBO U CTaTyc’), JIMOO JIeKcHde-
CKHE eJJMHUIIbI, 0003HAYAIOIINE OMH U TOT K€ OOBEKT, HO HaXOJsIINeCs B pa3HbIX MOJOXKEHUSIX: With your tail up
(if you say that someone is doing something with their tail up, you mean that they seem to be very happy or confi-
dent about their chances of success [10, p. 462] ‘xa3aTbCsl JOBOJBHBIM WIIM YBEPEHHEIM B CBOHX ITAHCAX Ha ycrex’) —
with your tail between your legs (embarrassed and unhappy because you have failed or been defeated [14] ‘uctsi-
THIBaTh CMYIIIEHHE M CTHIJ 32 HEyAady WM coBepiueHue omnOkn’). B ocHoBe 3HaueHnit naHapix OF nexuT anTO-
HUMHYECKHH 00pa3 «KUBOTHOE C IMOJHATHIM XBOCTOM — JXHBOTHOE C OIYIICHHBIM XBOCTOM», T.€. SMOLIMOHAJIbHAS
peakius cyObeKTa Ha yCleX WM HeyClieX CPAaBHUBAETCS ¢ 0COOCHHOCTBIO )KUBOTHOTO B 3aBUCUMOCTH OT €0 BHYT-
PEHHETO COCTOSIHUS TIO/IXKATh XBOCT WM JIepKaTh ero TpyOoil. B ocHOBe 3HaueHMil Mpe/icTaBIeHHBIX OMHAPHBIX OII-
no3uuid stexut vactHasi OKC Success Is Being (Moving) Up in Space | Failure Is Being (Moving) Down
in Space; 6) 8 CAT to get (something) off the ground (to start happening successfully,; to make something start hap-
pening successfully [19, p. 156] ‘cIBUHYThCS C MeCTa, MOMHATHCS C HYJIS, CICNIATh TaK, YTOOBI UTO-TO CTAJIO YCIICHI-
HeIM’) / to get off to a flying start (to begin an activity very successfully [9, p. 149] ‘ycHemHo mojxoXuTh HaYaao ye-
My-1u60’) — to go down in flames (to fail spectacularly or to a great degree ‘npoBanuthbes ¢ Tpeckom’) [13] /
to crash and burn (to fail suddenly and completely ‘norepriets BHe3anHbIil U MONHBIA Kpax’) [9, p. 85] aHTOHMMU-
4ecKHi 00pa3 «B3IeT — MajeHue» GOPMHUPYETCS NMPH ITOMOIIH JISKCHYSCKUX EIUHUL, 0003HAYAIOIIHX JIeTaTeIIbHBIN
ammapar (uactaas OKC Success Is Flying (Up) / Failure Is Falling). B snauennsx ®OE 3anoxena aBuameragopa,
HpelCcTaBlIeHHas eAMHBIM 00Pa30M B3JIETAIOLIEr0 MM [aJaloIero (BO BpeMs KPYIICHHS) CaMoJIeTa.

2. B 0CHOBE IPOTHBOIOJIOKHBIX 3HAYCHHI MOJKET JIC)KATh aHTOHHUMHUYCCKUI 00pa3, MpeacTaBICHHBIN OTHON
n3 yactHeIXx OKC, HO cam 00pa3, HecMOTps Ha TO, YTO OH 3aMMCTBYETCS M3 €IMHON CEMaHTHUYECKOI 001acTH, BUI0-
M3MEHSIETCS M3-32 BapbHPOBAHUS €ro JIEKCUYECKOW IPEACTaBICHHOCTH: a) JNaHmmadrTHas meradopa B OMHApHOMN
onmno3uiu to have the high ground (if @ person or an organization has the high ground, they are in the best and
most successful situation [Ibidem, p. 195] ‘korna yenoBek WK OpraHU3alys HAXOJUTCS B CaMO# NydIlieil u ycnen-
HOU cutyanuu’) — to be in (into) deep waters (in a situation in which you have problems doing or achieving some-
thing, especially because you do not know enough about it [15, p. 372] ‘HaxoAUTHCS B MPOOIEMATUIHOW CUTyalIUH
NPU TOCTHKEHUH YET0-TO, OCOOCHHO B CHJIy HEZOCTATOYHOTO IIOHUMAaHHs CHTYalun ) GOPMHUPYET MPOTHBOIIOIOXK-
HbIC 3HAUCHUSI C IOMOIIBIO0 OOIIET0 aHTOHUMHYECKOT0 00pas3a «BBICOKOE MOJIOKEHHE B IIPOCTPAHCTBE — HU3KOE I10-
JIO’KEHHUE B TIPOCTPAHCTBEY, BUIOM3MEHSIOMIETOCS U3-3a CBOCH JIEKCHUECKOH MIPEACTaBICHHOCTH high ground — deep
waters ‘BO3BBIIIEHHOCTD — ItybokoBobe’ (dactHass OKC Success Is Being (Moving) Up in Space / Failure Is Being
(Moving) Down in Space); 6) 8 CAT high water mark (the highest stage of achievement ‘CTyTICHb BBICIIHX JOCTH-
xenuit’) [19, p. 179] — to be on the rocks (to be in a state of ruin, disrepair, or destitution ‘6bITh B 6€ICTBEHHOM I10-
JIOXKEHHUH, OBITh B INIOXOM COCTOSIHUH, B Hyx1e’) [13] / to be at a low ebb (if someone or something is at low ebb,
they are very depressed or unsuccessful ‘ObITh B COCTOSHHM Kpu3Hca, B ynaake’) [15, p. 113] B 0CHOBE MPOTHBOIOIOK-
HbIX 3HaueHnit OF nexut BogHas Meradopa (aHTOHUMUYECKUI 00pa3 «BBICOKHI YPOBEHb BOJIBI — HU3KHH YPOBEHb BO-
nei» npencrasnen yactHoit OKC Success Is High Level of Water / Failure Is Low Level of Water), o B ocHoBY
3HaueHus nepBoil OE 3amoxkeH 00pa3 «OTMETKH YPOBHS BOJIBI», BTOPOM — 00pa3 «kopalbiieii Ha MeJId BO BpeMs OT-
JIMBaY, TPETheH — 00pa3 «OTIIHBaAY.

3. B ocuoBe mpotuBononoxHbeix OE mMoryT nexats pazubie yactaeie OKC o6uieit OKC Success Is Up / Fail-
ure Is Down, T.e. HabmoaeTcsi B3aUMOJICHCTBIE pa3sHbIX 00pa3oB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 Pa3HBIX CEMAaHTHYECKUX
obmnacreii. [Ipr 3TOM OCHOBHOHM aHTOHUMHYECKHI 00pa3 «Bepx — HU3» mnpenctasieH odmeir OKC Success Is Up /
Failure Is Down: a) 3nauenus ®E B GuHapHOM OMIO3MIHH fo keep your head above water (succeed in staying out
of debt; manage to deal with tasks, responsibilities, etc. [19, p. 170] ‘ocraBaThcs Ha TUIaBY, IPEOJOICBATh (PUHAH-
COBBIE CIIOHOCTH, CIIPABIATECS C 3aaHusIMu’) — to be on skid row (to have lost everything in your life, for example
because you have become alcoholic or gone bankrupt [12, p. 257] ‘moTepneTs MOIHBIN Kpax, MOTEPATH BCe, HAIPH-
Mep, U3-3a AIKOToJIM3Ma WK 0aHKpOTCTBa’) (POPMHUPYIOTCS MPU MOMOIIM pa3HbIX 00pa3oB: B nepBoii OE npu mno-
MOIIX 00pa3a «TOHYIIETo YesIOBEKa, KOTOPBIH MBITAETCs ylIepKaTh TOJIOBY HaJ BOJOW» (IEPBBII dJIeMEHT YacTHOM
OKC Success Is Floating / Failure Is Sinking), a 8 ocrHoBe 3nauenust Bropoit @E 1e)uT 06pa3 «COMAILHOTO IHAY,
T.€. MECTa MIPUTOHOB U HOWIEKEK, YITUIILI Opossr U nbsHul] (Bropoii snement yactHoit OKC Success Is Being (Moving)
Up in Space / Failure Is Being (Moving) Down in Space). Ilo nanubiM caiita phrases.org.uk, paHee B JeCOIpO-
MbInuieHHBIX paiioHax CIHIA ucnonb3oBamuchk skid rows/roads, npencrapisronue u3 cedst xkEMo00 U3 cpyOIeHHBIX
JICPEBBEB, 110 KOTOPOMY TPAHCIIOPTUPOBAUCEH Ipyrue cTBoubl [20]. BeicTpoe ckojpxkeHHe OpeBeH XapaKTepH3yeT
OLIYIICHHS YEJIOBEKa B COCTOSHHUM OTYasHUS NPH [aJICHUAH 110 COUUANbHOM necTHuLe; 0) 3HaueHuss OE, Bxomsumx
B CAT everything is coming up roses (if you say that everything is coming up roses for someone, you mean that they
are having a lot of success and everything is going well for them ‘GIaronpUATHBIN W YCIICITHBIA TIEPHO IS KOTO-
10’) [10, p. 3111/ to ride high (to be very popular and successful at present time ‘ObITh TIOTYJISIPHBIM U YCTIETITHBIM) /
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to ride oOn the crest of wave (if you are On the crest of a wave, you are being very successful with something you are
doing ‘OBITH yCIICHIHBIM B CBoMX HaunHauwsx') [Ibidem, p. 82] — to be in fieefall (collapsing ‘npetepreBath Kpax,
uara ko aay’) [7, p. 129], dopmupyrorcs cnemyrommmM obpa3om: 3HaueHue nepoit @E ocHoBeIBaeTcs Ha ¢HUTO-
MopdHoii Mmetadope (naroma Bouwia B 06uxona B CIIA B 1950-x rr. mocie BbIX0Aa OJJHOMMEHHOW TIECHH), BTOPOH —
Ha o0paze «Hae3/IHHKay», TPEThel — Ha 00pase «cepHUHTUCTa, MOHMaBIIEero BOJIHY» (BoAHas MeTtadopa), 4eTBEpTON —
Ha o0pa3e «CBOOOHOTO MafeHH», 3aMMCTBOBAHHOTO M3 00JIaCTH cKaiialiBuHra. B ocHOBe 3HaueHwmit nepBeIx AByx OE
nexuT nepBbii anement yactHoit OKC Success Is Being (Moving) Up in Space / Failure Is Being (Moving) Down
in Space, Bropoii — nepsbiii anement yactaoit OKC Success Is Floating / Failure Is Sinking, a tperseii — BTOpOii
anemenT yacTHoi OKC Success Is Flying (Up) / Failure Is Falling.

Wrak, MBI paccMoTpenu Mojen pOpMUPOBaHKs IIPOTHBOIIONIOKHBIX 3HaueHui B pamkax OKC Success Is Up /
Failure Is Down. Beuio BeiaesieHO 3 Mozely, NPeICTABISIONINE B3aUMOICHCTBHAE OOMIMX U YAaCTHBIX ONIIO3HI[HOH-
HBIX KOHIIENTYaJIbHBIX CXeM M 00pa30oB Ipu GOPMHUPOBAHUH 3HAYEHUH (hpa3eoorndeckux aHTOHUMOB. I1pu uccre-
JIOBaHUH JPYTUX OIIO3HUIHOHHBIX KOHIENTYaIbHBIX CXeM, (hopmupyromux npotuBomnonoxuele 3HaueHus1 OE, penpe-
3EHTHPYIOIINX aHTOHUMUYECKHE KOHIIENTHI “‘success” u “failure”, MOTyT OBITH BBISBIECHBI APYTHE MOJICIH.

BrineneHHbie MOIENTH OTpaXkaroT TITyOMHHBIE OCHOBaHUS (DOPMHPOBAHMS MPOTUBOMONOKHBIX 3HaueHNd OF, a nmen-
HO 0COOEHHOCTH B3aUMOZCHCTBUS Takux aieMeHToB, kKak OKC u anToHMMHUeckue o6pasbl. Uepe3 ux S3BIKOBYIO
MPE/ICTaBIEHHOCTh PACHIO3HAIOTCSI OCOOCHHOCTH BBIXO/1a SIBJICHUSI IPOTUBOIOJIOKHOCTH B IPOCTPAHCTBO aHIIIMHCKO-
O SA3BIKA, PACKPBIBAIOTCS CHOCOOBI COXPAaHEHHS U MPOTHBOIIOCTABICHHS OTAENBHBIX acleKTOB KyJIbTYPHOH MH(Op-
MaluK B 3HAYEHUSIX CIOXKHBIX 3HAKOB S3bIKa, 2 IMEHHO (PPa3eosornyeckux eIuHHIL.
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COGNITIVE MODELS FOR THE FORMATION OF ANTONYMY RELATIONS IN PHRASEOLOGY

Skvortsova Natal'ya Sergeevna
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The article deals with the deep reasons for establishing relations of antonymy in the phraseology of the English language (within
the framework of the antonymic concepts “success” and “failure”). The models of interrelation of opposite conceptual schemes and
antonymic images involved in the formation of phraseological antonyms meanings are revealed. The analysis procedure is presen-
ted by the example of the opposite conceptual scheme “Success is Up / Failure is Down”. The results of the investigation make
it possible to reveal the features of the emergence of the opposition phenomenon in the symbolic space of the English language.

Key words and phrases: phraseological antonyms; antonymic concepts; opposite conceptual scheme; antonymic image; binary
opposition; synonymous-antonymic group.



